2020
Ne2
OJIEKTPOHHBIN HAYUHBIN XXYPHAJI « JTHEBHUK HAYKI»

YJIK 801.81:81'25:81.243
ITPOBJIEMA IIEPEBO/TUMOCTH IIOCJIOBHI] H TIOT OBOPOK
(HA MATEPHAJIE PYCCKOT' O, AHTJTHHCKOI'O H ®PAHIIY3CKOI'O

A3BIKOB)

Hopkuna E. A.,

npenoodasameib Kagheopvl meopuu pedu u nepesood,

Gaxynrbmem UHOCMPAHHBIX A3bIKOS

Mopooeckuti 2cocydapcmeeH bl HaYUOHAIbHbLU

uccneoosamenvekuti ynugepcumem um. H. I1. Ozapésa

2. Capanck, Poccuiickaa ®edepayus

Azyoxkuna A. C.

cmydenmka 4 Kypca,

Gaxynrbmem UHOCMPAHHBIX A3bIKOS

Mopoosckuti 2cocydapcmeeHHblil HAYUOHAIbHbLU
uccnedosamenvckull ynugepcumem um. H. I1. Ozapésa

2. Capanck, Poccuiickas @edepayus

AHHOTALIUSA

B crarbe paccmarpuBaroTcs mpoOeMbl MEPEBOIUMOCTH TOCIOBHIL M TTOTOBOPOK Ha
WHOCTPAHHBIE A3BIKH, TPEATPUHUMAECTCS MOMBITKA aHAJIN3a MEPEBOA C TOUYKHU 3PECHUS
MOJIHOLICHHOM Tepefayud MNparMaTUYeCKOro IMOTEHIUAIa HCXOJHOI0 TEKCTa,
MPEIJIAraloTCa ONPEACICHHbIE METOA M TMOJAXOJ K TEpeBOaYy MJAaHHOrO poja
AJIEMEHTOB, TJ€ TMEPEBONYECKUUA MPOLECC PAaCCMATPUBACTCS CKBO3b MPUIMY
KYJIbTYPOJOTHYECKOro mo3Hanus. Llenb gaHHO# CTaThU 3aKIIOYAETCS B TOM, YTOOBI
HalTH CBS3b MEXJY aHIIMHCKUMHU, (PPAHITy3CKUMH M PYCCKUMH ITOTOBOPKAMH M
MOCJIOBUIIAMH, YKa3aTh Ha TPYJAHOCTH, BO3ZHUKAIOIIUE MPU UX MEPEBOJIE HA PYCCKUU

A3BIK, a TaKKC IMPOACMOHCTPUPOBATH CITOCOOBI pPaspCluICHUA JTHUX TPYHHOCTCﬁ.
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Yrorpebmnsisi Ty WIM WHYIO TOCIOBUIy B KOHKPETHOW CHUTYyallud, TOBOPSIIIHIA
CTPEMUTBHCS MOATBEPIAUTh U MOAYEPKHYTh CYTh CKa3zaHHOro. OTcroja Cieayer, 4To
MEePEBOIUMK B JIIOOOM Clydae JOJDKEH YMETh IPaMOTHO MX MEPEBECTH, JTOHECTH UX
CMBICI 10 CIylIaTeJed, NMPUMEHSS HE TOJbKO JIMHTBUCTUYECKHE HABBIKH, HO U
KYJbTYpPOJIOTHYECKHE. B 3TOM M COCTOUT aKTyallbHOCTh HAIIIEH CTAaThH.

KiroueBble cjioBa: (oabKiop, NOCIOBUIA, MOrOBOPKA, MEPEBON, KYJIbTYPHOE

IPOCTPAHCTBO, (hPA3EOIOTU3M.
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Abstract

The article discusses the problems of the proverbs translating into foreign languages,
attempts to analyze the translation from the point of view of the full transfer of the
pragmatic potential of the source text, suggests a certain method and approach to
translating this kind of elements, where the translation process is viewed through the
prism of culturological knowledge. The purpose of this article is to find the
communication between the English, French and Russian proverbs, to point out the
difficulties in their translation into Russian and also to show ways of steaming these

difficulties. Using this or that proverb in a concrete situation, speaking is going to
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confirm and to emphasize an essence of told. It follows that the translator has to be
able to translate competently, to inform of their sense listeners, applying not only
linguistic skills, but also culturological. This is the timeliness of our article.

Keywords: folklore, proverb, translation, cultural space, idiom.

[TocmoBHUIBI U TOTOBOPKH SIBIIIOTCST PA3HOBUAHOCTBHIO MaJbIX (DOJIBKIOPHBIX
KaHpoB. OHM OTJIMYAIOTCS KPaTKOCThIO, JAKOHUYHOCTBHIO, IIUPOKU B YIOTpeOIeHUN
U HECYT B ce0e HapOIHYIO MYIPOCTh, ITPOCIICKUBAEMYIO B pa3BUTHH Hapoja [3, 12].

[TocnoBuna BbIpaKaeT 3aKOHUEHHOE CYXKIEHHE, HUMEET HPaBOYUYMTEIbHBIN
MOJITEKCT, BBIpAYXKaeT MOpajlb U OTJIMYAETCA PUTMUYECKONM OpraHu3aluei.
[loroBopkoil =~ Ha3bIBAIOT  KpaTKOE  H3pPEUYEHUE, KOTOpOE  BBbIpa)Kaercs
HE3aBEpPIIEHHOCTHI0. OHU yHOTPEOISIIOTCSA KaK B YCTHOM, TaK U B MUCbMEHHON peyH,
M03TOMY HUX IOHUMAaHUE SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMOM YAaCThIO M3YyYEHHs S3bIKA JUIS
nepeBounka [8, 31].

Brnagumup [lans B CBOEM TpyJe OTMETHUII, YTO «HE MOHSB MTOCIOBHIIBI, KaK 3TO
HEPEJKO CIIy4aeTcsl, CUMTaellb €€ OECCMBICINIICIO, MoJIaraelllb, YTO OHa MpHIyMaHa
KeM-IM00 JJI IIYTOK WM WCKAa)K€HAa HEUCIIPABUMO, U HE PEIIACLIbCS NMPUHATH €e»
[1, 6]. U ecnu oTmeuaroTcst MpoOJIEMbl CEMaHTHYECKOTO MOHUMAHHS TOCIIOBHI] H
MOTOBOPOK POAHOrO SI3bIKA, MPU TMEPEeBOJIE HA HMHOCTPAHHBIA SI3bIK TJIaBHOM
TPYIHOCTBIO SBJISIETCS HEOOXOAMMOCTh IepeAaTh WX 3HAYEHUE U KYJIbTYpHBIE
OCOOEHHOCTH.

Xopoumii nepeBoIYMK B CBOEH padOTe NOIHKEH MOHUMATh CMBICI UCXOJHOIO
TEKCTa M 3HaTh TOHKOCTH fA3bIKa NMEPEBOJUMOIO TEKCTA, B YUCJIE KOTOPBIX 3HAHHE
¢dpazeonoruueckoro cinoBapsa. Muorue cioBa, (paspl, NPEAJIOKEHUS HEIb3s
NEPEBOJUTH JIOCIOBHO. /[0 unTarens BaXXHO JOHECTH TOYHOCTH IIEPEBOAA, IIepeaaBas
B pa0oTe KyJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH Hapojaa ATOro SI3bIKA, YTO U SIBJSETCS TJIABHOU
3a/1aueil mepeBojia MOCIOBHUIL U TIOTOBOPOK.

[TocnoBuilbl ¥ MOrOBOPKH UMEIOT 00pa3HOE co/iepKaHue, TAKUM 00pa3oM, OHU

COXPAHSIOT CBOIO 3HAYUMOCTh 4Yepe3 OMNPEICICHHYIO BHYTPEHHIOIO QopMmy.
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Hocurenu si3pIka OOBIYHO 3HAIOT CMBICI ITOCIOBHIL M IIOTOBOPOK, M B KAKHUX CIIyJasx
UX MOXHO ymoTpebssaTh. KpoMme TOro, OHM IO-CBOEMY YIJIABIMBAIOT HJICI0 M 00pa3s,
cojieprkaliuecs B mocyioBuile uiu noroopke. Ilo maenuto 1. A. JIpamenko u XK. A.
beiicembaeBoii, TIJaBHBIM KaMHEM TIPEIKHOBEHHS TIpU TIEPEBOJiE IOCIIOBHUII,
MOTOBOPOK ¥ (Dpa3eosiorU3MOB  SABJISIETCS TO, UTO JaHHBIE Pa3HOBUIHOCTH
(hONBKIIOPHBIX KAHPOB OTPAXKAIOT, MPEXKJE BCETO, KAPTUHY MHUpa OMNPEIETCHHOIO
Hapoja, MUPOBO33PEHUS ITHOCA, €r0 KyJIbTYPHBIE LIEHHOCTH U Tpaguuuu. K Tomy xe,
MOYKHO BCTPETUTHh MOCIOBULBI M TOTOBOPKH, COMKEpXKAIIUE pPEaanH, HAIpUMEp
TOIIOHUMBI, AHTPONOHWUMBI, THAPOHHMBEI [2, 3]. Takum o00Opa3oMm, IMEPEBOIUUKY
HEOOXOJMMO OCYIIIECTBUThH HE TOJIBKO HEMOCPEICTBEHHO MEPEBOJI, HO U KYJIBTYPHBIN
aHaJu3, OnmUpaTbcsd Ha (POHOBBIC 3HAHMS, MCKATh IOAXOANIYI0 CEMAHTHYCCKYIO
HaIOJHAEMOCTb.

[To HamiemMy MHEHHUIO, KYJbTYPOJIOrHYECKOE COJIepKaHUE TeKCTa (hOPMUPYETCS
C TIOMONIBIO SI3BIKOBBIX €IWHMUI[ C KYJbTYPHbIM KOMIIOHEHTOM B BH/E
JICHOTATUBHOTO, KOHHOTATUBHOTO 3HAYEHWA U PA3BEPHYTHIMU  OMNHUCAHUSIMHU
OOBEKTOB, SIBJICHUM KYJIbTYphI, KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUX COOBITHM. Y Kaxao0ro
TEKCTA €CTh CBO€ KYJBTYPHOE IMPOCTPAHCTBO. S3BIKOBBIE E€OWHHIBI B TEKCTOBOM
OKPY>KEHHUU MPUOOPETAIOT KYJIbTYPHYIO MApKUPOBAHHOCTh, O0OTalllasi CMbICT TEKCTA.
CrankuBasich ¢ OOpa3HBIMH H>MOJIEMAMH YYXXOW KYJIbTyphl B TEKCTE MEPEBOJA,
MEPEBOJTUMK BBOJAUT B HETO PA3JIWYHOITO pojia JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE
KOMMEHTapUH, PACKPBhIBAIOIINE CMBICH. UTOOBI HE BBI3BIBATH MNPOTHBOPEUUH,
IIEPEBOAUNKY IIPUXOIUTCS COOIOAATh «OagaHcy MEKIY KyapTypamu [6, 3].

HecomHeHHO, Kak OTMEUAJIOCh paHee, HE KAyl MOCIOBHUIlY U MOTOBOPKY
YEJIOBEK «IPUHUMAET» ISl ce0sl, UX HM3HA4YaIbHOE 3HAUYCHUE 3a0BbIBACTCS, HO OHU
CYILIECTBYIOT, UCIIOJB3YIOTCS U BocnpuHuMarotcs. [lepeBounky BaxHO pazOuparbCs
B AKTyJIbHOCTH MX MCIIOJIb30BAHMS M COMOCTABIIATH UX MPSIMOM M MHOCKA3aTEIbHbBIN

CMBICJI, KOTOphIE HEOOXOIMMO MepenaTh MpH MePeBO/IE.
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JlanHo¥ mpo6iieMoli 3aHUMaNIHCh Takue ucciaenoparenu kak B.H. Komuccapos,
JI. ®. Imutpuena, C. E. Kynuesuu, E. A. Maptunkesuu, H. @. CmupHoBa. Benen 3a
HUMU MBI TaKX€E BBIJIETISIEM CIIEAYIOIINE CITIOCOOBI IEPEBO/Ia TOCIOBHUIL U TIOTOBOPOK

1. Ucnonb30oBaHuE SKBUBAJICHTOB, KOTOPBIE MOJTHOCTHIO COXPAHSIOT 3HAUYCHHE
nepeBoauMoON (pas3bl, T.e. Ha MEPEBOJUMOM S3bIKE CYIIECTBYET (pa3eosnorusm,
KOTOPBIM COBMaAaeT ¢ opuruHaioM. Hampumep, «He Bce TO 30JI0TO, UTO OJIECTUT» —
all that glitters is not gold; «kyii »ene3o, moka ropssao» — strike the iron while it is
hot, «oxHa rooBa xoporio, a xBe xy4me» — two heads are better than one.

2. llouck aHamoroB, KOTOpPHIE MCIOIB3YIOTCS, €CIH B MEPEBOAUMOM SI3BIKE
OTCYTCTBYET HKBHBAJICHT. TakuM o0Opa3om, aHayior — ¢pa3eosoru3M ¢ MOXO0KUM
MEPEHOCHBIM 3HAYEHHEM, HO HCMOJIb3yEeMbIil HA OCHOBE Apyroro oopasza. Hampuwmep:
«He aenai u3 Myxu ciioHa» — don’t make a mountain out of an anthill, B Tuxom omyre
uyeptu Bousarcs —Still waters run deep, onun B mosie He BouH — N0 man is an island.

3. JIOoCIIOBHBIA TMEpPEeBOJ, WM KaJbKUpOBaHUE. OITOT CHOCOO CleAyer
MPUMEHSITh, €clii y ¢pa3eojoru3Ma He CYIIECTBYET aHajJoroB, a IEPEBEIACHHBIN
o0pa3 MOXeT JIeTKo BOCIpUHUMAThCs umrareneM. Hampumep: keep a dog and bark
oneself — ‘mepxarp cobaky, a masTh camMomy’; ETWHUIIBI-KaIbKHA TTO3BOJISIOT
COXPaHUTh OOpa3HbI CTPON OpUTHHANA, a TAKXKE JAI0T BO3MOXKHOCTH IPEOJI0JIETh
TPYJIHOCTH, BO3HHUKAIOIIME KOTJa B OpUrHHAIE 00pa3 OOBITPHIBACTCS JJIsi CO3JIaHMS
pa3BepHyTOI MeTa(ophl.

4. OnwucaTenbHBI TEPEBOJ, KOTOPbIH MOXKHO HCIOJb30BaTh  IIPHU
HEBO3MO)XHOM HCIOJIb30BaHUH OCTAIBHBIX METOMIOB [4, 264].

BapuaunTtsl nepesoaa

JlaHHasi YacTh CTAaTbHM MPEACTABISIET COOOM MPAKTHUECKYI0 YacTh HAIEro
UCCIIEIOBAHUS.

PaccmoTpuM HECKOIBKO MOMYJISIPHBIX PYCCKUX MOCIOBHUIl U MOTOBOPOK U UX

aHAJIOTM U TIEPEeBOJIbI HAa (DPAHIIY3CKOM W aHTIUHCKOM si3blkax. [lombop maHHOTO
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MaTepraia 00yCIIOBJIEH YaCTOTHOCTBIO YIOTPEOJICHHS JAaHHBIX TOCIOBUI] B PEUH, UX
MONYJISIPHOCTHIO. [lepeBoj M MOMCK aHAJIOrOB BBIIIOIHEH aBTOPAMHU CTAThHU.
1. YroBop 1opo:ke aeHer.
AHIIMACKHMH NePeBO:
A bargain is a bargain (OykB. caenka ecThb cienka)
DpaHIy3CKH NTePEeBOA:
Quand les paroles sont dites, I'eau bénite est faite (6yke. korma maid CIIOBO,
BOJIa )K€ CTayIa CBSTOM)
2. be3 Tpyaa He BhITAIMIIL U PHIOKU U3 MPYy/Aa.
AHIIMACKMH NEPEeBO:
A cat in gloves catches no mice (OykB. KOT B repuyaTKax MbIIICH HE MOMaeT).
D®paHIy3CKHil TepPeBOA:
On n’a rien sans rien qui ne risque rien n'a rien (OykB. KTO HUYEM HE PHUCKYET,
HUYETO HE UMEET)
3. Kanuis B Mmope
AHIIMACKMH NEPeBO:
A drop in the bucket (6yks. karuis B Benpe)
DpaHUYy3CKUH NTEPeBO/:
Une goutte d'eau dans la mer (0ykB. karuis B MOpe)
4. Jloxka nerts B 004ke Meaa.
AHIIMACKHMH NIEPEeBO/:
A fly in the ointment (OykB. Myxa B kpeme).
DpaHIy3CKH NePEeBOA:
Un peu de fiel gate beaucoup de miel (0yxB. karuis ropedu MOPTUT Me)
5. Bblllie roJ10Bbl He NPbITHENIb.
AHIIMACKHMH NepPeBO:
A man can do no more than he can (OykB. uyelioBeK He CIOCOOCH ClENaTh

OoJIbIIIe, 4eM MOXKET).
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DpaHIYy3CKUH NTEePeBO/:

Il ne peut sortir du sac que ce qu'il y a (OykB. U3 CyMKH HE BBITALlUTH TOTO,
YEero TaM HET)

6. Ckaxu MHe, KTO TBOIi IPYT, U sl CKaXy Tede, KTO Thl.

AHIIMACKMH NEPEeBO:

A man is known by the company he keeps (6ykB. uemoBeka MOXHO y3HATh IO
TOMY, C KEM OH 00IIlaeTcs) .

DpaHIy3CKH NePEeBOA:

Dis-moi qui tu hantes et je dirai qui tues  (OykB. ckKaxkm MHE, KOTO ThbI
HEHaBUIUIIb, a 51 CKaXy, KTO Thl)

7. Poi0ak ppifoaka BUAUT U3aj1eKa.

AHIIMACKHMH NIEPEeBO:

A thief knows a thief as a wolf knows a wolf (OykB. Bop y3HaeT Bopa Tak xke,
KaK BOJIK y3HaeT Bosika). Birds of a feather flock together (0yxs. nruibl ogHOrO BUIa
COMBAIOTCS B CTaH).

DpaHIy3CKH NePEeBOA:

Qui se ressemble s’assemble (OykB. moxoKue JIFOIN TSIHYTCS APYT K IPYTY)

8. JIIo0HIIIb KATATHCSA, JJIO0H H CAHOYKH BO3HUTh.

AHIIMACKHMH NEPEeBOJ:

After dinner comes the reckoning (0yks. ITociie 06efa MPUXOAUTCS IJIATHTB).

DpaHIy3CKHI IEPEeBOA:

Si tu veux du beurre il faut en battre. (OyxB. Xouemp maciao, yme# ero
BCOUBATH).

9. Hu 1o, HH ce.

AHIIMACKMH NEPEeBO:

Betwixt and between (OykB. MexIy ¥ MEXKIY).

DpaHUYy3CKUH NTEPeBO/:

Entre doux et haggard (OykB. MeXay CTaJKKMM U TOPHKHM)
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10. JIvo0onbiTHON BapBape Ha 6a3ape HoC 0TOpBAJIH.
AHIIMACKMH NEPEeBO:

Curiosity killed a cat (OykB. J1F000IBITCTBO YOHIIO KOIIKY).

DpaHIy3CKHil TePeBOA:

La curiosité est un vilain défaut (6yks. 1060MBITCTBO - MEP3KHIA HETOCTATOK)

11. Het xyna 0e3 noopa.

AHIIMACKMH NEepeBO:

Every dark cloud has a silver lining (B kaxxmoif TeMHO# Ty4e €CTh MPOCBET).
Nothing so bad, as not to be good for something (Her Huuero HacToiIbKO TUIOXOTO,
YTOOBI JIJIs1 YeTO-HUOYAb TIOJIE3HBIM HE 0KA3aJIOCh)

DpaHUYy3CKUH NTEPEeBO/:

A quelque chose malheur est bon. aprés la pluie, vient le beau temps. (6yks.
NHuorpaa, HecuacThe — 310 Xoporno. [locie mox/ist Bcera BhITISIABIBAET COJTHIIEC)

12. Cemb nATHUIl HA HeeJIe.

AHIIMACKMH TepeBO:

Rain at seven, fine at eleven (B ceMb 4acoB 10XIb, B OJJUHHAIIATH — BECEIIbE).

DpaHIYy3CKUH NTEePeBO/:

Il change d'opinion comme de chemise (6ykB. OH MeHsieT cBOe MHEHHUE, KaK
pyOarkm).

13. He Tak cTpaiieH 4€pT, KaKk ero MajioioT.

AHIIMACKHMH NIEPEeBO/:

The devil is not so black as he is painted (apsiBOI He HACTOJIBKO YEPHBIH,
KaKHM €r0 PUCYIOT).

DpaHIy3CKH NTePEeBOA:

Le diable n'est pas si noir qu'on le fait (0yks. /[psiBOMI HE HACTOIBKO YCPHBIMH,
KaKHUM €T0 PUCYIOT)

14. IlonacTs NaJbIEeM B HE0O.

AHIIMACKHMH NIEPEeBO:
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To find a mare's nest. (Haiiti rHe310 KOOBLIBL.)

DpaHUYy3CKUH NTEPeBO/:

Se mettre le doigt dans I'eeil (OyxB. monactp naypiiem B riias)

15. ITocae aApaku KyJaKkaMy He MAIIyT.

AHIIMACKHMH NIEPEeBO/:

To lock the stable-door after the horse is stolen (OykB. 3amepers nBEpbH
KOHIOIIIHY, MTOCJIE TOT0, KaK YKPAJIH JIOMIA/Ib).

DpaHIy3CKH NTePEeBOA:

On a vingt-quatre heures pour maudire ses juges. (0ykB. y Hac ecTh 24 daca,
YTOOBI YIIPEKaTh Cy/Iei).

3akirouenue

Takxum oOpa3om, nepeBo — HeOObIYaHO CIIOKHBIA 1 MHOTOIPAHHBIN MPOIECC
YEJIOBEYECKOM JAESATENBbHOCTH, BO BpPEMS KOTOPOrO CTAJIKMBAKOTCS Pa3JIMYHbIC
JUYHOCTH (MEPEBOJUMKOB), PA3JIMUHbIC KYJIbTYpPbI, pPa3HbIE CKJIAJbl MBIIUICHUS,
pa3Hble TPAagULMUA U yCTaHOBKH. [[OCIOBHIIBI M IIOTOBOPKM — HEOTHhEMJIEMAs 4YacTh
ar000r0  sA3bIKA, KOTOpash MMEET CBOI0 CMBICIOBYIO, (YHKIHMOHANBHYIO H
CTUJIMCTUYECKYIO HAIPaBJICHHOCTh U OJHOBPEMEHHO COCTABJIAET OJHY U3 OCHOBHBIX
npobsiem miepeBona. B gaHHONM cTaThe OBLIM  PAacCMOTPEHBI AHTIUHCKHE U
(bpaHIy3cKHe TTOCIOBUIIBI U MOTOBOPKU M WX aHAJIOTHW HA PYCCKOM SI3bIKE, a TaKKe
MIPOAHAIIM3UPOBAHBI IPUYMHBI, BBI3BIBAIOIIME TPYIHOCTH MPU MEPEBO/IE.

Kak MBI BUIMM, HE BO BCEX CIIy4asiX yJIaeTcs HAaWTU JOCIIOBHBIE AHAJIOTH IIPU
IIEPEBOJIC, HO CMBICH IIEpeAaH BEPHO. OTO CBA3AHO C TEM, YTO IOCIOBHUIBI M
IIOTOBOPKH, SIBISACH YACTBIO KYJIbTYPHOIO HAaclEeIMs HapoJda IEpeNarT €ro
cBoeOpa3re M yHUKaJbHOCTb. HEBO3MOXXHO BBINOJHUTH THEPEBOJ JAHHBIX
(GONMBKIOPHBIX €MMHUI] 0€3 KYJIbTYPOJOTHUYECKOro aHanu3a. MiMeHHO Yepe3 mpusmy
KYJIbTYpbl TPU TEPEBOJE PACCKPBIBAETCA MparMaTUYECKUil MOTEHIMal TEKCTa.
[Ipexae yem NpUCTYNUTh K MEPEBOJY, MIEPEBOIUMKY CIEAYET BBINOJIHUTH HE TOJIBKO

l'ICpCBOI[LIGCKI/Iﬁ dHaJIn3, HO H IMPOAHAIN3HUPOBATHL KYJIbTYPHO-CCMAHTHYCCKOC
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HanojHsemoe. [IpOHUKHYTh B KyJIbTypHOE MPOCTPAHCTBO TEKCTa HEOOXOAMMO AJis
aZiekBaTHOro repeBoja. TonbkO MOAO0OHOE TNPOHUKHOBEHHE  CIIOCOOCTBYET
IIOCTH)KEHHE INEPEBOJIYMKOM 3THHYECKOW KapTUHBI MUpa U MO3BOJSET BOCCO3/ATh
KYJIbTYpPHOE IPOCTPAHCTBO YK€ B IEPEBOJJHOM TEKCTE.

Heobxoaumo oTrMeTruth, 4TO mpodiieMa MepeBoja SBISIETCS YpPE3BbIYANHO
aKTyaJlbHOW W ceiyac, T.K. B J1000€ BpeMs IMOCIOBULBI U MOTOBOPKU OyAyT

XapaKkTepHON YepTOi TAaHHOTO HapoJia, 00BEKTOM UCCIEIOBAHUS.
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